ANGELUS.

Per Annum. Antiphona. Dom Charpentier, O.S.B.

Celebrans: | Chorus:
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ﬂ Nge-lus Doémi-ni * nunti- &-vit Ma-ri-ae,
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et concé-pit de Spi-ri-tu Sancto.

Primus chorus:
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in muli- éribus, et benedictus fractus véntris ti- i, Jé-sus.

Secundus chorus:
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Sancta Mari- a, mater Dé- i,  dra pro ndbis pecca-toribus,
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nunc et in hoé-ra mortis nodstrae. Amen.

Celebrans: Chorus:
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Ant. Ecce * ancil-la DOmi-ni, fi- at mi-hi se-cindum
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vérbum tu-um. Ave Ma-ri-a...

Celebrans: Chorus:
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Ant. Et Vérbum * ci-ro factum est, et ha-bi-ta-vit in
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né-bis. Ave Ma-ri-a...

W. Ora pro nobis, sancta Déi Génetrix.
I¥. Ut digni efficidmur promissionibus Christi.

Orémus. Oratio.
Gratiam tham, quaésumus, per passionem ¢&jus et
Doémine, méntibus nostris cricem, ad resurrectionis
infunde: § ut qui Angelo gloriam perducamur. Per
nuntiante, Christi Filii tai eumdem Christum Déminum
incarnationem cognovimus, * nostrum. I¥. Amen.

English translation:
Ant. The Angel of the Lord declared unto Mary, and she conceived of the Holy

Spirit.

Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou among women,
and blessed is the fruit of thy womb, Jesus. Holy Mary, Mother of God, pray for
us sinners, now and at the hour of our death. Amen.

Ant. Behold the handmaid of the Lord, be it done unto me according to Thy
word. Hail, Mary...

Ant. And the Word was made flesh, and dwelt among us. Hail Mary...

V. Pray for us, O holy Mother of God.

I¥. That we may be made worthy of the promises of Christ.

Let us pray. Pour forth, we beseech Thee, O Lord, Thy grace into our hearts, T
that we, to whom the Incarnation of Christ Thy Son was made known by the
message of an Angel, * may by his Passion and Cross be brought to the glory of
His Resurrection. Through the same Christ our Lord. I¥. Amen.



ReGINA CAELL

Tempore Paschali. Antiphona.
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quem me-ru- isti portd-re, alle-lG-ia: Re-surré-xit si-cut
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di-xit, alle-lu-ia: Ora pro noé-bis Dé-um, alle-la- ia.
V. Gaude et laetare Virgo Maria, alleltia.
I¥. Quia surréxit Dominus vére, alleluia.

Orémus. Oratio.

Déus, qui per resurrectionem Genitricem Virginem
Filii tai DOmini nodstri Jésu Mariam * perpétuae
Christi mindum laetificare capiamus gaudia vitae. Per
dignatus es: T praésta eimdem Christum Doéminum
quaésumus; ut per €jus nostrum. I¥. Amen.

English translation:
Ant. O Queen of heaven, rejoice, alleluia: For He Whom thou didst merit to

bear, alleluia: Has risen, as he said, alleluia: Pray for us to God, alleluia.

V. Rejoice and be glad, O Virgin Mary.

I¥. For the Lord has risen indeed, alleluia.

Let us pray. O God, Who gavest joy to the world through the resurrection of Thy
Son our Lord Jesus Christ:  grant that we may obtain, through the Virgin
Mother, Mary, * the joys of everlasting life. Through the same Christ our Lord.
K. Amen.



PRECES.

Ante Cibum. Oratio.

O -rémus. Béne-dic, Démi-ne, nos et haec tu-a
an
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dona, * quae de td-a largi-ta-te simus sumpta-ri.
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Per Christum Déminum néstrum. R/. A-men. V. Di-vinum. ..

V. Divinum auxilium maneat sémper nobiscum.

I¥. Et fidélium &nimae per misericordiam Dei requiéscant in pace.
Amen.

English translation: Bless us, O Lord, and these Thy gifts, * which we are about
to receive from Thy bounty. Though Christ our Lord. I¥. Amen.

¥. May the divine assistance remain always with us.

I¥. And may the souls of the faithful departed, through the mercy of God, rest in
peace. Amen.

Post Cibum. Oratio.

%IH—I—I—.—H—I—I—I—I—I—I—I—J

O :
-rémus. Gra-ti- as a-gimus ti-bi, omni-po-tens
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Dé-us, + pro uni-vérsis bene-fi-ci- is ta-is, * qui vi-vis et
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régnas in saécu-la saecu-16-rum. R/. A-men. V.Di-vinum. ..

English translation: We give Thee thanks, almighty God, t for all Thy benefits,
* Who livest and reignest, world without end. V. Amen. ¥. May the divine. . .



